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(Број захтева) (Назив Већа научне области коме се захтев упућује)
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ЗАХТЕВ

НАУЧНА ОБЛАСТ:

ПОДАЦИ О КАНДИДАТУ:

1. Име, име једног од родитеља и презиме кандидата:

2. Претходно образовање (назив и седиште факултета, студијски програм):

3. Година завршетка претходног нивоа студија:

4. Година уписа на докторске студије:

5. Назив студијског програма докторских студија:

за кандидата на докторским студијама

језик

Веће научних области друштвено-хуманистичких наука

за давање сагласности на предлог теме докторске дисертације

Молимо да, сходно члану 47. ст. 5. тач. 3. Статута Универзитета у Београду („Гласник Универзитета“, број 

162/11 – пречишћен текст, 167/12, 172/13 и 178/14), дате сагласност на предлог теме докторске 

дисертације:

Интердисциплинарност у аутопреводу аутора савремене прозе на енглеском и српском језику

(пун назив предложене теме докторске дисертације)

мср Слава (Милорад) Ивановић Миленковић

Језик, књижевност, култура

2015.

Филозофски факултет у Косовској Митровици Универзитета у Приштини; мастер професор језика и књижевности

2015.



ПОДАЦИ О МЕНТОРУ

Име и презиме ментора:

Звање:

Списак радова који квалификују ментора за вођење докторске дисертације:

1.

2.

3.

4.

5.

Закључком Сената Универзитета од 27. 10. 2010. године прописано је следеће:

Обавештавамо вас да је на седници

одржаној размотрило предложену тему и закључило да је тема подобна

за израду докторске дисертације јер садржи оригиналну идеју и да је од значаја за развој науке,

примену њених резултата, односно развој научне мисли уопште.

     ДЕКАН ФАКУЛТЕТА

Прилог:  1. Одлука о прихватању теме и одређивању ментора.

2. Извештај комисије о оцени научне заснованости теме докторске дисертације.

3. Електронска верзија.

Даничић Мирјана. Преводилачки проблеми у припреми националне верзије правних тековина Европске уније. Културе у 

преводу (тематски зборник). Београд: Филолошки факултет, 2016, 499–508, ISBN 978-86-6153-356-3.

У случају менторства дисертације на докторским студијама у групацији техничко-технолошких, природно-математичких и медицинских

наука ментор треба да има најмање три рада са SCI, SSCI, AHCI или SCIe листе, као и Math-Net.Ru листе.

У случају менторства дисертације на докторским студијама у групацији друштвено-хуманистичких наука ментор треба да има најмање три

рада са релевантне листе научних часописа. (Релевантна листа научних часописа обухвата SCI, SSCI, AHCI и SCIe листе, као и ERIH

листу, листу часописа које је Министарство за науку класификовало као М24 и додатну листу часописа, коју ће, на предлог Универзитета,

донети Национални савет за високо образовање. Посебно се вреднују и монографије које Министарство науке класификује као М11, М12,

М13, М14, М41 и М51.)

др Мирјана Даничић
доцент

Даничић М. Мирјана. Неке дилеме, недоумице и изазови у настави превођења на академском нивоу. Иновације у настави 

ХХХI, 2018/1. Београд: Учитељски факултет у Београду, 141–147, UDС 81'25 81'255.2, ISSN 0352-2334. Doi: 

10.5937/inovacije1801141D

Vujić, J, M. Daničić & T. Aralica. Caught in the Cross-fire: Tackling Hate Speech from the Perspective of Language and 

Translation Pedagogy. Lodz Papers in Pragmatics 14.1 (2008) Special issue on Narrating Hostility, challenging hostile narratives, 

2018, 203–223. Berlin: De Gruyter Mouton. ISSN 1898-4436.  https://doi.org/10.1515/lpp-2018-0010

Даничић Мирјана. Превођење у дигиталном добу. Climb 5/1: Culture: Language, Literary, Translation, Library and Information 

Studies, Teaching Methodology and Book History. Београд: Филолошки факултет, 2017, 171–179, UDK 004:81’255. ISSN 

2560-3426 https://doi.org/10.18485/climb.2017.5.1ch13
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Daničić, Mirjana: Transforming the Traditional Approach to Translation Teaching Strategies. Belgrade English Language & 

Literature Studies, volume 8, 195-202, 2016, ISSN 1821-3138, UDC 371.3::811.111.


